MOJIICUMBOJITYHICTh HA3BHM KBITKHU “TPOSTHJIA” SIK PEAJII3AILLS 1i
KYMYJSITUBHOI'O ®OHY (HA MATEPIAJII YKPATHCBHKOI,
AHIJIIACBKOI TA ®PAHITY3bKOI MOB)

T.0. Anekcaxina

ITlpononosana cmamms npucesuena 00CaiONHCEHHIO NOAICUMBONTYHOCI HA368U K8IMKU “mposinoa”
6 YKPAIHCOKIll, aHeAilicoKill ma ¢panyy3vKiti Mo8ax. 3HAUHA KITbKICMb CUMBONIIYHUX 3HAYEHb HA36U
KGIMKU € CYMO cneyuiuHumu, wo 3yMOGIEHO PO3OINCHOCMAMU MOBHUX KAPMUH C8IMY YUX HAPOOI8.
Tlpu yvomy nesni 3a6apsnenHs MOAICYMb peanizy8amucs y imonimy 0OHi€i Mosu i 6ymu 6i0cymHimu
6 HWilL.

OO0pa3HO CHPUIMAIOYN TOBKIULIS, JTIOJWHA YCBIIOMITIOE KBITH SIK HOCIT IIEBHHUX CTAaJIUX
o3HaKk. 3 dacoM o0Opa3 Tiei YW IHIIOI KBITKM HAOyBa€ CHMBOJIYHOI KOHOTAIIiT
(3a H.. ApyrroHOBOIO, “00pa3 crae CHMMBOJIOM uepe3 HaOyTy HUM (QYHKIIIO B JKUTTI
comiymy” [1;.26]). “Ilms cuUMBONYy € THIOBUM HArpOMaJpKyBaTh Ta OPTaHI30ByBaTH
HaBKOJIO ceOe HOBHH JIOCBiJ, NEPETBOPIOIOUMCH Y CBOEPIAHHMN KOHJIEHCATOp IaMm’sTi, a
TIOTIM PO3rOPTATUCS B JIESKY CIOKETHY MHOXXHHHICTbD, SIKa B MO/AIBIIOMY KOMOIHYETHCS 3
PI3HUMH TEKCTOBHMH CIOKE€TAMH: OAMHHYHICTH OTPUMYE PHCH MHOXHHHOCTI...” [2; 12].
Yce me m03BONISIE PO3YMITH CHMBOJ SIK SIBHIIE OaraTo3HayHe, “3yMOBJICHE IPHPOJIOI0
MUCJIEHHS 1 0COOJIMBOCTSIMU TTOBCSAKAEHHOTO ToCBiy moauHu” [3; 17].

CaMe TOMy MU BU3HAUYMJIHM MOJICUMBONIYHICT (TepMiH Haml — T.A.) Ha3B KBITiB, sKa
nependavae, MmO MiJA “IXHIMM 3BYKOBUMH § TpadiuHUMH OOOJIOHKAMH MOXYTh
00’eHYyBaTUCS Pi3HI 3MICTH (3HAY€HHS), SIKI CHIBBIAHOCSTHCS MK COOOIO 32 aHAJIOTi€l0
(MertadopruHO) Ta cyMixkHICTIO (MeToHIMIUHO)” [4; 132].

KBitn cydacHoi yKkpaiHCHKOI, aHIJIHCHKOI Ta (QpaHIy3bkOi MOB € HOCISIMH
CHMBOJIIYHOTO 3MICTY, SIK MEPECBIAUYIOTh y IIbOMY CJIOBHUKM CHUMBOJIB. Jlis ykpaiHuiB,
aHIMMINIIB Ta (paHIy3iB KBITH — II€ HE IMPOCTO POCIMHH, a W BUPA3HUKHA HApPOIHUX
yImoo0anb, MPHUKpaAc, OOPSIOBUX MIICTB, BipyBaHb, 3BMYAiB i 3a0000HIB. Po3rismaroun
TpaJuLlii BUKOPUCTaHHS KBITiB y MOOYTI, pUTyajax i OOpsIIOBUX [isIX, MOXKHA ITPOCTEKHUTH
BHUTOKH TIEPEOCMHUCIICHOr0, 00pa3HOro iX CHOpWUiMaHHS, a 3BiICH W iXHI CHMBOJI30BaHi
Ha3Bu. KBiTH Many 3a0e3neYnTH JIIONHI 310pOB’ s, 3MIIHUTH 100pOOYyT CiM’1, TOCHIINTH
IUTOMTIOYICTh 3eMJIi ¥ Xymo0u, BOSPErTH TOCIOAapCTBO Bijl HEUHCTOI CHIIH TOIIO.

Jlns 3icraBiieHHS MM BifiOpanu Ha3By Ti€i KBITKM B yKpaiHCBbKiH, aHIIIIHCHKIA Ta
(GpaHIly3pKiii MOBax, sKa 3a JOBiJJHUKAMH Ta CIIOBHHKAMH CHMBOJIB, Ma€ KiJIbKa
CHUMBOJIIYHUX 3Ha4YeHb, Cepel SKUX YacTHMHAa € JIOCHTh OpWIiHAIBHUMH, CYTO
OJHOMOBHMMH, [0 HE MAalOTh IHIIOMOBHHX BiJIINOBIJHUKIB, a IIe, BiAMOBIHO, 3yMOBJIEHO
HaIlllOHATGHUMH MOBHO-KYJIBTYpHHUMHU (akropamu. OTxe, Taki KBiTH, Ha Hally IYMKY,
HalscKpaBille BiJOMBAIOTh MOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y CHPHHHSTTI HABKOJWIIHHOTO
cepeoBUIa IMMH TPhOMa €THOCAMH.

VY mpomeci MOpIBHSHHS MOXE CIIOCTEPIraTHCSl TOTOXKHICTB, CXOXICTh, YacTKoBa abo
TOBHA PO301KHICTH CTAIMX CIOBOCIIONY4YeHb Ta pedeHb (Hagani CCP), mo akTHBi3yIOTECS ¥
KBiTaX JOCJIUKYBaHUX MOB Ta CKJIaJIAl0Th TPYIY IIEBHIX CUMBOJIIYHUX KOHOTAIIH.

Tak, 3a TaHUMU HAMIO! PO3BIJIKU, OMHIEIO 3 KBITiB, 1[0 MA€ NIHUPOKE KOJIO CUMBOJIYHUX
KOHOTAIli{l, IPUTAMAHHUX K CaMii KBITIIi, TaK i, BJIACHE, ii HA3BHU, € YKP. mposHOa / aHTJL.
rose / (paH. rose. Hacammepen, TpUBEPHYIH YBary CBOEH0 OOMEXKCHOK KUIBKICTIO Ti
CHMBOJIIYHI 3HAUEHHS CaMOi KBITKM Ta il Ha3BH, SAKi BUSIBWIHNCA aOCOMIOTHO TOTOXXHHUMH
JUTSL TPHOX YU JIBOX JIOCII/PKYBaHHUX MOB. 3a Iepeka3aMu, KOpoJieBa KBITiB pociia B paro 0e3
KOJIIOUOK, aje 3/00yia X Micis TpiXOmajaiHHS JIIOMMHM Ha 3rajky npo Hei. B kiHmi
TPOSTHIA CUMBOJII3Y€E PajIiCTh, MOJOMICTh, 0AaraTcTBO, TOJI SAK il KOJMIOYKH BKa3yIOTh Ha
MUXaTiCTh, CTpax, 37icTb. OTKe, B bOMY BHUNAAKY (PiTOHIM CTaB CHMBOJIOM HEraTHBHUX
pHC JIFOJIMHY, a CAMBOJIIYHA KOHOTAILlisl ‘“HEJIOMIKK  I1i€l KBITKH aKTHBI3YEThCS B HACTYITHUX
CCP: (ykp. M.) Hema 60xconu 6e3 dcana, a mposiHou Oe3 KOMOUOK, HA KONCHIL MPOSAHOL €
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KOMOUKY | 00U mposHoy — mepnu Kououxu, (aHIIL. M.) no rose without a thorn — ‘Hemae
TpostHIU Oe3 Komouok’; (ppaHiLM.) il n'y a pas de roses sans épines, nulle rose sans
épines, rose ne nait pas sans piquerons ( OYKBAJIBHO ‘TPOSHIA HE HAPOKYETHCI 0€3
KOJIIOUOK™ ) — ‘Hemae TpostHAM Oe3 komowok’. Llei ¢dakT mo3Bonsie TOBOpUTH TpO
CTaOlIbHICTE OCHOBHOTO CHMBOJIIYHOTO 3HAUYCHHS HA3BU KBiTKH, 10 BifgOwiock y CCP
YKpaiHCBKOI, aHTJIHChKOI Ta (hpaHIy3bKOI MOB.

HacTynHUM CHMBONIYHMM 3HAYEHHSIM, [0 IPUTAMaHHE TPHOM JOCIIKYBAHUM MOBAM
€ ‘cTaH 3IIOpOB’s JIIOMUHU . (YKp. M.) uepsona, sik pooica; (aHDI. M.) as red as a rose
(OyKBaJbHO ‘TaKMi YEpBOHWM, SK TposHAA )- ‘4epBoHa, SK TpostHAa'; milk and roses
(OyKBaJbHO ‘MOJIOKO Ta TPOSHOM )- ‘KpPOB 3 MOJIOKOM® ; have roses in one’s cheeks
(OyKBaJIbHO ‘MaTH TPOSHIM HAa YUIXOCh IMIOKAaXx ) — ‘pyM’siHELb Ha BCi IIOKH, KPOB 3
MOJIOKOM; one’s blood rose in a jet (OykBaJIbHO ‘4MSACH KPOB’SIHA TPOSHAA B CTpyMi’ ) —
‘KpOB KUHYyJacsl B TOJNOBY’; put the roses back in someone’s cheeks (OykBanbHO ‘KIacTd
Ha3aJ[ TPOSH/IY Ha YUICh MOKK ) — ‘TIOBEPTATH PyM SHEIb YHIMOCH IIIOKaM .

B iHmMX BHUIIaJKax CHOCTEPIraeMo 1IEHTHYHY CHTYallil0 CTOCOBHO BOX MOB. baummo,
110 JUTs YKPaiHCHKOI Ta aHTJIIMCHKOI MOB mposinda CAMBOIII3ye ‘Kpacy B3arami’. [Top.: (ykp.
M.) poodica i 6 mepHi 200ica: podica i Medcu KPONUBOIO 200iCa; podicd YepsoHa, ma i ma
6nione; (aHra. M.) the fairest at last is withered rose (OykBambHO ‘HaAHTIpEKpacHINIE — Ie
3iB’s1a TposiHAA ) — ‘“HaHNpeKpacHila 3 ycix — 3iB’su1a TpostHa .

JI7st HOCITB aHTTIMCHKOT Ta (PPaHITY3bKOI MOB  mposHOa CUMBOIII3YE “KiHOUYy Bpoay . B
OJHIH 3 JIEreHI OBIOMIISIETHCS, IO HalfuapiBHIIIA Yy CBiTi jkiHKa JIakmMi HapoawiIachk i3
PO3KBITAIOYOro OyTOHA TPOSHIU :MOp.:(aHTI.M.) rose between two thorns (OyKBaJbHO
‘TposiHIa MIX JIBOMAa KOJNIOYKAaMHU’) — ‘BpOIJIMBA JKiHKA, IO CHIWTH MDK JBOMA
YOJIOBiKaMU’; fair as a rose — * TapHa, MPEKPacHa, sIK TposHIA'; fresh as a rose (OyKBaIbHO
‘ CBiKa, SIK TpOsIH/A ) — ° TIPEKpacHa, 4yaoBa, K TPOsiHAA B Mato *; (ppaHLl. M.) rose comme
les contest de feé (OykBaJIbHO ° TPOSIHAA, SIK Y YapiBHIN Ka3li *) — ‘peKkpacHa, sK y ka3’ ;
c’est la plus belle rose de son chapeau (OykBaJIbHO ° 11e HAWKpaIIa TPOSHIA Mi€T MIISAIKH )
— ‘Haiikpaia, HalnpekpacHima’ ; frais comme une rose (OyKBaJbHO © CBIXKa, SIK TPOSHIA )
— ‘rapHa, IpeKpacHa sIK, TposiHzaa’ . [HIIi 3HaYeHHs, 0 HaMK OYJIM BiAMIiYeHi, € ‘macTs Ta
Oaromonyuds’ (TPOSIHAOK MPHUKPAIIATH XpaMH, BUCTHJIATIH LUISAX, MO SIKOMY IIiJi 4ac
YPOUHCTOCTEH HECIH OOTiB, HEIO YKBITUYBAJM MMajaTH BEIEMOX ): Top.: (aHTI. M.) path
Strewn with roses — ‘IIISIX, BKpUTUH TpostHIamu’; a bed of roses (OyKBajJbHO ‘IXKKO 3
TpostHnamu’), live in a bed of roses (OyKBaJbHO “KUTH B JIIXKKY 3 TPOSHIAMHU') —
‘pO3KOIIYBaTH, )HUTH B PO3KOIIAX’, “)KUTH HA LIMPOKY HOTY, SIK CHp y Macii’; to gather
life’s rose (OykBambHO ‘30MpaTH TPOSHAU XKUTTA'); a rose without a thorn (OyKBaJIbHO
‘TpostHIa 0Oe3 KOMIOUOK® ) —‘Ha/3BUUaiiHa yhada’; (dpaHi. M.) chemen semé de roses —
‘NUIAX, YKPUTHHA TPOSHIAMH, KBiTaMu’; étre (couché) sur des (sur un lit de)roses
(OyxBanpHO ‘OyTH (1exaTH) Ha (Ha JIDKKY) TposHAax ), étre dans ses roses (OyKBaJIBHO
‘OyTH B TpOsSIHAAX )—‘HACOJIOMKYBATUCS YCUIIKUMH Ojaramu >XuttTs’; cueillir la rose —
‘3pUBATH KBITH XKUTTS ; Voir tout (toutes choses) couleur de rose (OykBambHO ‘0auuTH BCE
(Bci peui) B KOJMBOpPI TPOSIHAM ) — ‘OayMTH BCE B POXKEBOMY CBITJI’; ‘TPYAHOIII KHUTTA :
(anri. M.) life is not a bed of roses (OyKBaJIbHO “KUTTS — I1€ HE JIIXKKO 3 KBITAMHU’) — “KUTTS
— He JIXKKO i3 TPOSIHJ, SIK Ha JIOBTii HUBI, BCHOTO TPAIUISIETHCS: 1 KYKiJIb 1 MIIEHUIS , “BiK 1
3BIKYBaTH — He TajblieM IePEeKUBaTH’, ‘BiK 1 3BIKyBaTH — HE B TOCTAX M0OyBaty, is not all
roses (OyKBaJIbHO ‘HE TIJBKH TPOSHAW') — ‘HE BCE TaK JIETKO, BKPHUTUH HE TITBKU
TpostHIaMu’, not to be a bed of rose (OykBambHO ‘OyTH HE TIJIBKU B JIKKY 3 TPOSIHIAMHU ), d
coal miner’s job is not a bed of roses (OykBaJbHO ‘p0OOTa Ha BYTUIBHIN MIAXTI HE JIIXKKO 3
TPOSIHAAMU) — ‘HE 3aB)KAM YEKaloTh KBITH, ‘HE MeA’, IUISIX He OyBae ‘rnmaakuil’, crumpled
rose — leaf (OykBanbpHO ‘31pBaHUIT TUCTOK TPOSHIN ) — ‘HEBEJIMKA, HE3HAYHA HEIIPUEMHICTB,
IO 3aThbMaplOE PadicTh’, ‘JIOXKKa JBOITIO B 004l MeAy CTOATh MOpyY 3 (ppaHIy3bKUMHU
CCP: n’étre pas sur un lit de roses (OykBaJIbHO ‘He OYTH Ha JIKKY 3 TPOSHA ) — “)KHUBETHCS
HE COJIONKO’, fout n’est pas rose pour lui (OyKBaJbHO ° HE BCE HOMY TpOSHAN ) — ‘HOMY HE
coonko’, pli de rose (OyKBaJIBHO ° IIMATOYOK TPOSHIHN ° ) — ‘JIOXKKA JBOTTIO B 00YIl METy,
HEJIOMIK’ .

“Bichux Cym/]V. Cepia ®inonocia”, Ne2' 2007 83



Hemamo Oyn0 BUSIBICHO CHMBOJIYHUX KOHOTAIliM, NMPUTAMaHHUX SKIHCh ONMHIN 3
JIOCTI/DKYBAaHUX MOB, 1, Ha HAIly JAyMKY, BOHH BHUSBISIFOThCS HaiiikaBimmmu. Lle mae
MOXIIUBICTh OITMCATH YPHBKHM HAIllOHAJLHUX KapTHH CBITY YKpaiHILIB, aHIJIHLIB Ta
(¢paHIy3iB, a TaKOX MPOCTSKUTH B3AEMOBIUIMB MOBH 1 MEHTANITETy Hamii. Tak, uis
YKpaiHChKOi MOBH II¢: ‘TAPMOHIS KpacH 1 mpartli’: mposiHou i 6uHozpao , Ui aHTIiHCHKOT
MOBH: : ‘TIpU3HAYEHHs 4YOro-HEOymwp': a rose by any other name would smell as sweet
(OykBaJIbHO ‘TpOSTHIA I 1HIIMM iM’SIM MaJia O BCe OHO NPUEMHHI 3amax ’) — ‘HoMy Xou
KiJl Ha TOJIOBI, a BiH Bce CBOE’; the sow loves bran better than roses ( OyKBaNbHO ‘CBUHI
JOOJIATH BUCIBKHM OUTBII HIXK TPOSHAW') — ‘KOMY IIIO, @ KYPHIl IIPOCO, y TOJOTHOI KyMH
xJ1i0 Ha aymii’, lie upon roses when young, if you Il lie upon thorns when old (OykBambHO
‘ JIeKHU TiJ| TPOSHIAMH TOKU MOJIOUM, SIKIIO TH OyIeln JeXaTH il KOJIOYKAMH, TO TH
BXE CTapuii’) — ‘BCOMY CBil d4ac’, ‘COpoM’sBIUBICTH’: colour rose to one’s checks
(OyKBaJILHO ‘KOJIp TPOSHIIM HA YHMiXOCh MIOKAaX’ ) — ‘IOYEPBOHITH, 3amapitucs’ ; blush like
a rose (OyKBaJbHO ° 3aIIapiTHCS, MOB TPOSHIA’), — 3amapiTHCs, MOB TPOSIHIA ; ‘TIparyt :
gather ye rose buds while ye may (OykBaiibHO ° 30UpaTH OYTOHYHKH TPOSHIH, JTOKH, JTOTH
TH B3MO3i’ ) — ‘He BIAKJIaJaTH Ha 3aBTpa Te, L0 MOXHA 3POOMTH CHOTOJHI’; ‘TIEBHE
cranoBwuie, cutyamis :tak, B CCP under the rose (OykBampHO ‘mim TposHAOW ), born
under the rose(OyKBaJbHO ‘HApOJWUTHCS I TPOSHIOK') — ‘MO3ANLIIOOHHH, HAPOIKEHHUH
032 IUTI00OM ’ peai3yeThCs CUMBOJIIYHA KOHOTAIisl ‘MOBYaHHs (y CTapojaBHbOMY PuMi
TPOSIHAA BBayKaJlaCh CUMBOJIOM CYBOPOi Mopalli ); coming up roses (OyKBaJIBHO ‘TIPUI3IUTH
3 TpOsSHIAMU’) — ‘CKIIafaTucs 4ymoBo (mpo oOctaBuHU)’. | OCTaHHE 3HAYCHHS, BUSBJICHE
HaMH, 3aCHOBaHE Ha repaibJINYHO-CUMBOJIIYHOMY 3a0apBiIeHHI KBITKU. ['epaibaivHIiCTh ii
nonsrae B TOMy, IO (iToHIM Hece MeBHY iH(pOPMAIil0 NPO 00 €KT HABKOJIHMIIHBOI
peasbHOCTI, a 00 €KTOM MM BHUCTYNae KpaiHa (B HAIIOMY BHIAIKy AHIIIS), TEPUTOPIs
ICHyBaHHsI HAIlii — HOCIsI IEBHOI KYJIBTYpH. Rose Uit AHIIII € HalliOHAJILHOIO eMOJIeMOI0
kpaiuu: Land of the rose(GykBabHO ‘3eMits TpOsiHA ). Sk 6aumMmo, ii poyb TONATae B TOMY,
“mo0 penpe3eHTyBaTH, 3aMilllaTH SIKyCh Pid, BUCTYIAIOUHX ii CyOCTHTYTOM JUIst CBiOMOCTi”
[5; 76], Wars of roses (OykBanbHO  BiiiHa TposiHI ° ) — © BiitHa UepBoHoi i binoi TposiH y
XVer.”. 3a mepekasamu, 1ie po3opat Mix Mopkamu Ta JlaHKacTepaMu 3a IPaBo Ha IPECTOT,
skuii TpuBaB moHax 30 pokiB, OyB KpPOBONPOJUTHHN 1 BiJ3HAYABCS BUHATKOBOKO
JKOPCTOKIiCTIO 3 000X GOkiB. 3rogoM B Amrnii ii Bmictwmm B rep6: Hopku — Giny,
Jlankactepu — 4YepBOHY, Mi3HiNlle TPOSHAA — 3HAK PI3HHUX TAEMHHYUX TOBAPHCTB, IIE
mi3Hime Oyna TpaxuniiHo HamiBodiniiHoO emobiemoro Bennkoi bpuranii.

[Momo mo ¢paHIy3bkOi MOBH, TO MH BiJ3HAYWIM TaKi IHAWBIIyaJbHI CHMBOJIYHI
KOHOTallii: ‘TUMHHICTH 4Yacy’: il n'est si belle rose qui ne devienne gratte-cul —
‘HaWNpeKpacHilla KBiTKa B’sHe, HIIO HE € JOBIYHUM; ‘pO3yMOBI 311i0HOCTI’: bonbon rose
(OyKBaJIBHO ‘I[yKEpKOBa TPOsSHNIA ) — ‘FOHA, IMycTa icToTa’; ‘iCTOpis, CHMBOJIU KpaiHU : un
noble a la rose (OykBasbHO © HOOETH TPOSHAU ) — “HOOENB’ (30J10TAa MOHETA 3 BUOHUTOIO Ha
Hiit TposHmow nomiB Mopkos Ta JlamkacTepiB, BOHA BHKOpHCTOByBajnacst y (paHii);
‘mpiimuBicTe’: @ ['eau de rose (OykBambHO ‘BONA TPOSHIW )— ‘CEHTHMEHTAJIHHUN’;
‘TaeMHMI’ (TpOSIHAA Ha CTeNli HarajyBaja po3rapsuiiiM TojIoBaM MpPO HEOOXiqHICTH
TpUMATH S3UKa 3a 3y0amMu ). pot aux roses (OyKBaJbHO ‘TOPIIMK 3 TPOSHAAMU ) —
‘TAaEMHUIA, CEKpeT’; découvir (trouver) le pot aux roses (OyKBaJIbHO ° PO3KPHUTH, 3HANTU
TOPIIHK 3 TPOSHAAMHU ~ ) — ‘pO3KpHUTHU Tainy’; flairer le pot aux roses (OyKBaJbHO ‘HIOXaTH
TOPIIYK 3 TPOSHIAAMH ) — ‘BiTUyBaTH IIOCh HE T’ ; ‘pemyTallis, MaHepa MOBEIIHKH : Uun
noble, s’il n’est pas a la rose, vaut parfois bien peu de chose (OykBanbHO ‘IBOPSIHUH, SKITO
HeMae TPOSIHIM, Ma€ 1HO/AI MEHII TapHi pedi’) — ‘JNIoJMHA NIISIXETHOTO MOBOKEHHS He
3aBXKIU Ma€ NUIAXETHY AYILY ; s ‘en moquer (s’en soucier) comme un chien d’'une botte de
roses (OykBambHO ‘HacMmixatucs (TypOyBarucs), sSIK cobaka mnpo OyKeT TposHI') —
‘miKITyBaTHCS, K cobaka mpo OykeT TpostHA'; ¢ ’est la plus belle rose de son chapeau
(OykBanbHO ‘HalfrapHima TposHAA 1€l NUIANKK') — ‘e HOro HaWOuIbIe JOCTOTHCTBO,
niepeBara’; ne fleurer pas la rose (OykBaJIbHO ‘HE KBITHE TPOSHIA ) — ‘MaTH HEPUEMHUHN
3amax, moraHuil Mymok’; a [’eau de rose (OyKBambHO ‘BOMa TPOSIHOM ) — ‘TT030aBICHUN
CMaKy’.
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[IpoanHamnizyBaBIIM CUMBOJIIYHI KOHOTAIIl HA3BU KBITKU MpOsHOU, MU BUSBWIA CITUTBbHI
CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS ISl TPHOX JOCTIDKYBAaHHMX MOB: ‘HEONIKM Ta ‘CTaH 3JI0pOB’s
JIOJMHU; JUTI1 ABOX MOB (YKp./aHTJ.): ‘Kpaca B3araii’; (aHTi./dpaHil.): “kiHoda Bpoja’,
‘IacTs Ta OJaromoNyJus’, ‘TPYJAHOII KUTTSA , & TAKOX 1HIWMBITyalbHi, TPUTAMAHHI JIUIIIC
OJIHIN 3 JOCIIDKYBaIbHUX MOB. Tak, muist ykpaiHCbKOI MOBH: ‘Kpaca i mpariist’; aHTIiHChKOl
MOBH: ‘TPU3HAYCHHS YOro-HEOyIb', ‘COpOM’SI3JIMBICTH’, ‘TIEBHE CTAHOBHUIIE, CHUTYAIlis,
‘TepalibIMYHO-CUMBOJIIYHE ; (DpaHI(y3bKOI MOBU: ‘TUTHHHICTH 4Yacy’, ‘p0o3yMOBi 31i0HOCTI’,
‘icTopisi, cMMBOJIN KpaiHW’, ‘MPUHIMBICTG’, ‘TAEMHUIS , ‘pelyTallis, MaHepa MOBEIiHKH .
Ie nae migcraBu CTBEpIKYBATH MPO MOJIICHMBOJIYHICTE (DiTOHIMY. 31aTHICTD TOEAHYBATH
B €001 MPOTHJICKHI MOHATTSI, TOOTO KOMILIEMEHTAPHICTh € OPTaHIYHOK PUCOK0 OYIb-SIKOTO
cumBomy [6;125-142].

OTXe, MyCHMO KOHCTaTyBaTH, IO 3Ha4HA KUIbKICTh CHUMBOJIIYHMX 3HA4YeHb HA3BU
KBITKM € CyTO cneuu]iyHUMH i 3yMOBJIEHI PO30IXKHOCTSIMA MOBHHX KapTHUH CBITYy HHX
HapoiB. 3yCTpiualoThecs ¥ Taki KOHOTAMIi, SIKi MPe/ICTaBJIeH] ABOMa MOBaMH (YKp./aHTJI. Ta
aHr. /¢panm.), ane iX KUIBKICTh 3HAYHO MEHINA, IIO JIA€ MiJCTaBH CTBEP/DKYBATH PO
CHUJIBHOEBpOIIEiCbKe  MiArpyHTS aHTHYHOi  Midoryorii  Ta  xpucrustHcTBa.  Illomo
CHMBOJIIYHUX 3HA4YeHb, SIKI MPUTAMaHHI TPbOM MOBaM, TO iX B3araii JIMIIE /Ba, IO, Ha
HaNly JyMKY, 3YMOBJICHO MOMIOHICTIO a00 CIJIBHICTIO TPaauIliif, 3BUYAiB, PHUTYaIiB
BCECBITHIN icTOpi€to Tomo. ToMy BapTO HATOJOCHTH, IO PO30IKHOCTEH y CHMBOJIYHHX
3HAYEHHSX JOCII/KYBaHHUX MOB YCe X Takd Oijblie, Hixk noxioHocreil. [Ipu npomy neBHi
3a0apBiIeHHS MOXYTh peaji3yBaThcs y (iTOHIMY OfHi€] MOBH 1 OyTH BiJICyTHIMHU B 1HIIIH.

SUMMARY

The article focuses on the research of “polysymbolicity”  (polysymvolichnist) flower
names "rose” in Ukrainian, English and French. A lot of symbolic meanings of flower names are
specific, this being caused by the world perception differences reflected in the languages of the
peoples. At this some shades of meanings may be realized in the phytonyms of one language but
absent in another language.
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